Информация по дисциплине
	Название учебной дисциплины
	Интерпретация художественного текста (модуль «Интерпретация иноязычного текста»)

	Код и название специальности
	6-05- 01 13-08	Лингвистическое образование (немецкий язык)	
Заочная форма получения высшего образования

	Курс изучения дисциплины
	3 курс

	Семестр изучения дисциплины
	5, 6 семестры

	Количество часов (всего/аудиторных)
	Всего – 138 академических часов, из них – 24 аудиторных часа

	Трудоёмкость в зачетных единицах
	3 зачётные единицы

	Пререквизиты
	Практика устной и письменной речи

	Краткое содержание учебной дисциплины
	Раздел 1. 	Введение в анализ и интерпретацию художественного текста. 
Анализ и интерпретация текста. Литературные жанры. Виды художественных текстов и их признаки. Стилистические средства в художественном тексте. Синтаксические средства в художественном тексте. Последовательность работы с текстом.
Раздел 2.	Интерпретация художественного текста.
Басни и их признаки. Стилистические средства в басенных текстах. Анализ и интерпретация басни. 
Сказки и их признаки. Стилистические средства в сказочных текстах. Анализ и интерпретация сказки. 
 Былины/ легенды, их признаки и стилистические средства. Анализ и интерпретация былины/ легенды.
Краткие истории, их признаки и стилистические средства. Анализ и интерпретация краткой истории. 
Новеллы, их признаки и стилистические средства. Анализ и интерпретация новеллы.  

	Результаты обучения (знать, уметь, иметь навык)
	знать:
– основные периоды и направления развития национальных литератур в контексте мирового литературного процесса;
– наиболее выдающихся представителей каждого из периодов, специфику их творчества, особенности их самых значительных произведений.
уметь:
– использовать полученные знания и умения  в процессе преподавания зарубежной литературы, интерпретации художественного текста и смежных дисциплин в вузах, колледжах, школах;
– использовать полученные знания и умения в обучении иностранному языку.
иметь навык:
– анализа художественного произведения, его интерпретацией с точки зрения различных литературных методов, применяемых в литературоведении;
– сравнительного анализа литературных явлений в синхронии и диахронии с целью выявления общих и специфических явлений в мировом литературном процессе.

	Формируемые компетенции
	− Осуществлять анализ и интерпретацию художественных произведений на иностранном языке для решения  профессиональных задач.
− Использовать знания о жанровых разновидностях зарубежного романа для решения задач в профессиональной деятельности.
− Оценивать социальную, эстетическую и  идейную ценность художественных произведений на иностранном языке.
− Владеть основами исследовательской деятельности, осуществлять поиск, анализ и синтез их информации. 

	Форма промежуточной аттестации
	В 6 семестре – зачет
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